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Articles of Agreement
Of die

International Finance Corporation

The Govermnents on whose behaif this Agreement is
signed agree as follows:

EfTRODUOTORY ARTICL

The IN;TEBNÂfTioiqAL FnêrÂNozi Coxpo&TioiÇ (hereinafter
called the Corporation) is established and shail operate ini
accordance with the following provisions:

ARTICLE I

PUrpOs

The purpose of the Corporation is to further economie
development by encouraging the growth of productive pri-
vate enterprise in member countries, particularly in the
less developed areas, thus supplementing the activities of
the International Bank f or Reconstruction and Develop-
ment (hereinafter called the Bank). In carrying out tbis
purpose, the Corporation shall:

iu association wvitl
fnancing the estabi
pansiou of produel
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,ate investors, assist iu
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(Traduction)

STATUTS DE LA
SOCIÉTÉ FINANCIÈRE INTERNATIONALE

Les Gouvernements aux noms desquels est signé le présent

Accord, conviennent de ce qui suit:

ARTICLE INTRODUCTIF

La Société Financière Internationale (ci-après dénommée

la Société) est instituée et fonctionnera conformément aux

dispositions suivantes:

ARTICLE I

Objet

La Société à pour objet de stimuler l'expansion écono-

mique en encourageant le développement d'entreprises

privées de caractère productif dans les Etats-membres, en

particulier dans les régions moins développées, en vue de

compléter ainsi les opérations de la Banque Internationale

pour la Reconstruction et le Développeent (ci-aprs dé-
nommée la Banque). En poursuivant cet objet, la Société:

) contribuera, en association avec des investisse-
(i)conribera- -e-na1, i..amant. l'amélio-



(iii) seek to stimulate, and to help create conditions con-
ducive to, the flow of private capital, domestic and
foreign, into productive investment in member
countries.

The Corporation shall be guided in all its decisions by
the provisions of this Article.

ARTICLE II

Membership and Capital

SoTION 1. Membership

(a) The original members of the Corporation shall be
those members of the Bank listed in Schedule A hereto
which shall, on or before the date specified in Article IX,
Section 2(c), accept membership in the Corporation.

(b) Membership shall be open to other members of the
Bank at such times and in accordance with such terms as
may be prescribed by the Corporation.

SECTIoN 2. Capital Stock

(a) The authorized capital stock of the Corporation
shall be $100,000,000, in terms of United States dollars.

(b) The authorized capital stock shall be divided into
100,000 shares having a par value of one thousand United
States dollars each. Any such shares not initially subscribed
by original members shall be available for subsequent sub-
scription in accordance with Section 3(d) of this Article.

(c) The amount of capital stock at any time authorized
may be increased by the Board of Governors as follows:

(i) by a majority of the votes cast, in case such in-
crease is necessary for the purpose of issuing
shares of capital stock on initial subscription by
members other than original members, provided
that the aggregate of any increases authorized pur-



La Société s'inspirera, dans toutes ses décisions, des

dispositions du présent Article.

ARTIOLE II

Participation à la Société et Oapital de la Société

S ECTION 1. Affiliation

(a) Les membres originaires de la Société seront ceux

des membres de la Banque énumérés dans le Supplément, qui

auront accepté de participer à la Société avant la date

spécifiée à l'Article IX, Section 2(c).

(b) Les autres membres de la Banque pourront adhérer

à la Société aux dates et aux conditions prescrites par cette

dernière.

SECTION 2. Capital

(a) Le montant du capital autorisé de la Société estfixé

à 100.000.000 de dollars des Etats-Unis.

(b) Le capital autorisé sera composé de 100.000 actions,

ayant chacune une valeur nominale de mille dollars des

Etats-Unis. Toute action qui n'aura pas été souscrite par

les membres originaires pourra être souscrite postérieure-

ment conformément à la Section 3(d) de cet Article.

(c) Le capital autorisé, quel qu'en soit le montant, pourra

être augmenté par le Conseil des Gouverneurs aux condi-

tions suivantes:

(i) à la majorité des votes, lorsque cette augmentation

sera nécessaire pour émettre des actions à l'occasion
sr nécessaire p- --- m'.+4ea m sres



suant to this subparagraph shail not exceed 10,000
shares;

(il) i.n any other case, by a three-fourths majority of
the total voting power.

(d) In case of au increase authorized pursuant to para-
grapli (c) (ii) above, each, member shail have a reasonable
opportunity to subscribe, under such conditions as the Cor-
poration shail decide, to a proportion of the increase of
stock equivalent to the proportion which its stock thereto-
fore subscribed bears to the total capital stock of the Cor-
poration, but no iwenber shail be obligated to subseribe to
any part of the increased capital.

(e) Issuance of shares of stock, other than those stub-
scribed either on initial subscription or pursuant to para-
graph (d) above, shall require a three-fourths majority of
the total voting power.

(f) Shares of stock of the Corporation shaîl be avallable
for subs<cription only by, and shall be issued only to,
members.

SEC~TION 3. #uba<riptions

(a) Each original member shaHl subscribe te the number
of shares of stock set forth opposite its name i Sceule A.



(d) Dans le cas d'une augmentation autorisée conformé-

ment au paragraphe (c) (ii) ci-dessus, la Société donnera à

chaque membre une possibilité raisonnable de souscrire, aux

conditions qu'elle fixera, une part de l'augmentation de

capital proportionnelle au rapport entre le montant des

actions déjà souscrites par ce membre et le montant total du

capital de la Société; toutefois, aucun membre ne sera tenu

de souscrire une part quelconque de cette augmentation du

capital.

(e) L'émission d'actions, autres que celles souscrites soit

par souscription initiale, ou en vertu du paragraphe (d)

ci-dessus, devra être décidée à la majorité des trois-quarts

de la totalité des voix.

(f) Les actions de la Société ne pourront être souscrites

que par les Etats-membres et ne seront attribuées qu a

ceux-ci.

SECTiON 3. Soscriptio% des aCtiOnS

(a) Chaque membre originaire devra souscrire le nombre

d'actions figurant à son nom au Supplément A. Le nombre

d'actions à souscrire par les autres membres sera fixé par

la Société.



jars Ini response to, a cal by the Corporation wbich shall

specify the place or places of payment.

(d) The price and otber ternis of subscription of shares

of stock to be subseribed, otherwise than on initial subscrip-

lion by original mnibers, shall be deterxnined by the Cor-

poration.

SECTION 4. Limitation on Liability

No member shahl be iable, by reason of its inexbership,

for obligations of the Corporation.

SECTION 5. Restriction on Transi ers and Pledges of
Shares

Shares of stock 8hall not be pledged or encuxnbered in

any manner whatever, and shail be transferable only to the

Corporation.

ARTICLE III

Operations

SECTION 1. Financing Operations

The Corporation may inake investinents of its funds in

productive private enterprises in the territories of its xnem-

bers. The existence of a governmxent or Qther public interest

ini sucli an enterprise shail niot necessarily preclude the

Corporation f romi making an investmeut tberein.

SECTrION 2. Porms of F' acig

(a) The Corporation'B fin.aucixi$ shail not taJw the forin

of iuvestmeuts in capital stock. Subject to the foregoing,

the Corporation xnay make investm~ents of its funds ini such

form or forma as it may deeni appropriate ini the circium-

stances, ineluding (but without limitation) investments ac-

cording to the holder thereof the right to participate in

earnings and the right to subscribe to, or to couvert the

investqient into, capital stock.



SECTION 4. Limitation de responsabilité

Aucun membre ne sera tenu des obligations de la Société
du seul fait qu'il est membre de cette dernière.

SECTION 5. Restriction au transfert et au nantissement

des actions

Les actions ne pourront pas être données en nantissement

ou grevées de charges quelconques et ne pourront être
transférées qu'à la Société.

ARTICLE III

Opérations

SECTION 1. Opérations de financement

La Société peut investir ses ressources dans des entre-

prises privées de caractère productif dans les territoires de

ses membres. L'existence d'un intérêt gouvernemental ou

public dans ces entreprises n'exclura pas nécessairement

un investissement de la Société.

SECTION 2. Modes de financement

(a) Le financement effectué par la Société ne pourra

revêtir la forme d'une participation au capital social. Sous

cette réserve, la Société pourra investir ses ressources de

toute manière jugée appropriée aux circonstances; elle

pourra notamment procédér à des investissements donnant

au porteur le droit de participer aux bénéfices, de souscrire

à des actions, ou de convertir l'investissement en actions.

(b) La Société n'exercera elle-même aucun droit de sous-

cription ou de conversion en actions d'un investissement

La Société



(b) The Corporation shail not itself exerci8e any riglit
to subscribe to, or to convert a.ny iuvestment-into, capital
stock.

Simaosl 3. Operationa2 Principles

The operations of the Corporation shail be conducted i
aceordance with the following principles:

(i) the Corporation shall not undertake an3" flnancing
for which in its opinion sufficient private capital
could, be obtained ou reasonable terms;

(il) the Corporation shail not finance an enterprise Mi
the territories of any member if the member objecte
to sucli financing;

(iii) the Corporation shail impose no conditions that
the proceeds of iany :financiug by it shiall be spexnt
in the territories of any particular coutry;

(iv) the Corporation shall not assume responsibility for
managing any enterprise iu which it has invested;

(v) the Corporation shaWl undertaJke its financing on
ternue and conditions whiéh it considers appropri-



lequel, à son avis, du capital privé suffisant pourrait être

obtenu à des conditions raisonnables;

(ii) la Société ne financera pas d'entreprise dans les ter-

ritoires d'un Etat-membre si cet Etat fait des objections à

ce financement;

(iii) la Société n'imposera pas de conditions tendant à

ce que le produit d'un financement effectué par elle soit

dépensé dans un pays déterminé;

(iv) la Société n'assumera de responsabilité dans la

direction d'aucune entreprise dans laquelle elle aura investi

des fonds;

(v) la Société effectuera des investissements aux condi-

tions qu'elle jugera appropriées, compte tenu des besoins de

l'entreprise, des risques encourus par la Société et des con-

ditions normales pour des investissements privés analogues;

(vi) la Société s'efforcera de reconstituer son capital en

cédant ses investissements à des intérêts privés toutes les

fois qu'elle pourra le faire de manière appropriée et à des

conditions satisfaisantes;

(vii) la Société s'efforcera de maintenir une diversifica-

tion raisonnable de ses investissements.



investments, actual or threatened insolvency of the enter-
prise ini which such investment shail have been made, or
other situations which, i the opinion of the Corporation,
threaten to jeopardize sucli investment, from taking sucli
action and exercising such rights as it may deem necessary
for the protection of its iterests.

SECTION 5. Âpplicability of Certain Foreign Exchange
Restrictions

Funds received by or payable to the Corporation i re-
spect of an investment of the Corporation made i any
mexuber 's territories pursuant to Section 1 of this Article
shall not be free, solely by reason of any provision of this
Agreement, from generally applicable foreign exchange
restrictions, regulations and controls i force in the terri-
tories of that member.

SECTioN 6. Misceaneous Operation.%

In addition to the operations specified elsewhere i this
Agreement, the Corporation shall have the power to:

(i) borrow funds, and ini tbat connection to furnish
such collateral or other security theref or as it shall
deterniine; proyided, however, t]iat before maldng
a public sale of its obligations i the markets of a
inember, the Corporation shall have obtained, the
approval of that menmber and of the member i
whose currency the obligations are to be denomi-
nated;

(ài) ivest firnds not peeded i its finnhing operations
i snch obligations as it niay determine and inv'est
funds held by it for pension or smlrpiurpofes i
aiiy marketable securities, ail without beig subject
to the restrictionls imposed by other sections of
this Article;

(iii) guarantee securities i whi4h it has iuveste i
order to faeilitate their sale



membre conformément à la Section 1 de cet Article n'échap-
peront pas, uniquement en vertu du présent Accord, aux
restrictions, règlementations et contrôles des changes
d'ordre général en vigueur dans les territoires de cet Etat-
membre.

SECTION 6. Opérations diverses

Outre les opérations spéficiées ailleurs dans le présent

Accord, la Société aura le pouvoir:

(i) d'emprunter des capitaux et, ce faisant, de fournir

tel nantissement ou telle sûreté qu'elle jugera
nécessaire, étant entendu qu'avant de procéder à

une vente publique de ses obligations sur le marché

d'un Etat-membre, la Société obtiendra l'assenti-

ment de cet Etat, et, le cas échéant, celui de l'Etat-

membre dans la monnaie duquel les obligations sont

libellées;

(ii) de placer dans les obligations qu'elle déterminera,
les fonds dont l'emploi n'est pas requis pour ses

opérations de financement, et d'investir les fonds

de retraite et autres fonds analogues dans des

valeurs aisément réalisables, sans devoir tenir

(iii)

ou garantis
(v) d'exercer t



(iv) buy and seil seourities it lias issued or guaranteed
or ini whieli it lias invested;

(v) exercise sueli other powers incideutal to its business
as shall be necessary or desirable ini furtherance of
its purposes.

SECTnIN 7. Vatuation of Currencies

Whenever it shail become necessary under this Agree-
ment to value any currency i terms of the value of another
currency, sueli valuation shail be as reasonably deterniined
by the Corporation after consultation with the International
Monetary Fund.

SECTION 8. Warning To Be PlaceJ on Securities

Every security issued or guaranteed by the Corporation
shall bear on its face a conspiouous statement to the effeot
that it is not an obligation of the Bank or, unless expressly
stated on the securlty, of any governinent.

SECTION 9. Political Activit.y



Société après consultation du Fonds Monétaire Interna-
tional.

SECnON 8. Avis inscrire sur les titres

Tout titre émis ou garanti par la Société portera visible-

ment au recto une déclaration indiquant que ledit titre n'est
pas une obligation de la Banque ou, sauf indication expresse

contraire sur ledit titre, d'un gouvernement quelconque.

SECTION 9. Interdiction de toute activité politique

La Société et ses fonc
les affaires politiques i

laisseront pas influenci
politique de 1 'Etat-mem
Les décisions de la So
fondées exclusivement
ceux-ci seront pris en c
de réaliser l'objet de la

n 'interviendront pas dans
ire quelconque et ils ne se

SECTION 1.

La Société



SEcION 2. Board of Governors

(a) Al the powers of the Corporation shall be vested in
the Board of Governors.

(b) Each Governor and Alternate Governor of the Bank
appointed by a member of the Bank which is also a member
of the Corporation shall ex officio be a Governor or
Alternate Governor, respectively, of the Corporation. No
Alternate Governor may vote except in the absence of his
principal. The Board of Governors shall select one of the
Governors as Chairman of the Board of Governors. Any
Governor or Alternate Governor shall cease to hold office if
the member by which he was appointed shall cease to be a
member of the Corporation.

(c) The Board of Governors may delegate to the Board
of Directors authority to exercise any of its powers, except
the power to:

(i) admit new members and determine the conditions
of their admission;

(ii) increase or decrease the capital stock;

(iii) suspend a member;

(iv) decide appeals from interpretations of this Agree-
ment given by the Board of Directors;

(v) make arrangements to cooperate with other inter-
national organizations (other than informal ar-
rangements of a temporary and administrative
character);

(vi) decide to suspend permanently the operations of
the Corporation and to distribute its assets;

(vii) declare dividends;

(viii) amend this Agreement.

(d) The Board of Governors shall hold an annual meet-
ing and such other meetings as may be provided for by the
Board of Governors or called bv the Board of Directors.



Suppléant ne pourra voter, sauf en l'absence du Gouverneur
qu'il remplace. Le Conseil des Gouverneurs choisira un des

Gouverneurs comme Président. Tout Gouverneur ou Gou-

verneur Suppléant cessera ses fonctions si I'Etat-membre

qui l'a nommé cesse d'être membre de la Société.

(c) Le Conseil des Gouverneurs peut déléguer au Conseil

d'Administration l'exercice de tous ses pouvoirs, à l'excep-
tion:

(i) de l'admission de nouveaux membres et de la défini-

tion des conditions régissant leur admission;

(ii) de l'augmentation ou la réduction du capital social;

(iii) de la suspension d'un membre;

(iv) de la décision des recours exercés contre les inter-

prétations données au présent Accord par le Conseil

d'Administration;
(v) de la conclusion d'accords en vue de coopérer avec

d'autres organismes internationaux (sauf s'il s'agit

d'accords non formels à caractère temporaire et

administratif) ;

(vi) de la décision de suspendre d'une façon permanente

les opérations de la Société et de répartir ses actifs;

(vii) du vote des dividendes;

(viii) des modifications du présent Accord.

(d) Le Conseil des Gouverneurs tiendra une réunion

annuelle et telles réunions que prévoiraitlt Cosil o

que convoquerait le Conseil d'Administration.



(e) The annual meeting of the Board of Governors shall
be held in conjunetion with the annual meeting of the Board
of Governors of the Bank.

(f) A quorum for any meeting of the Board of Governors
shall be a majority of the Governors, exercising not less
than two-thirds of the total voting power.

(g) The Corporation may by regulation establish a pro-
cedure whereby the Board of Directors may obtain a vote
of the Governors on a specific question without calling a
meeting of the Board of Governors.

(h) The Board of Governors, and the Board of Directors
to the extent authorized, may adopt such rules and regula-
tions as may be necessary or appropriate to conduct the
business of the Corporation.

(i) Governors and Alternate Governors shall serve as
such without compensation from the Corporation.

SEcr1N 3. Voting

(a) Each member shall have two hundred fifty votes plus
one additional vote for each share of stock held.

(b) Except as otherwise expressly provided, all matters
before the Corporation shall be decided by a majority of
the votes cast.

SECIoN 4. Board of Directors

(a) The Board of Directors shall be responsible for the
conduct of the general operations of the Corporation, and
for this purpose shall exercise all the powers given to it by
this Agreement or delegated to it by the Board of Gov-
ernors.



obtenir un vote des Gouverneurs sur une question détermi-

née, sans convoquer une réunion du Conseil des Gouver-
neurs.

(h) Le Conseil des Gouverneurs, ainsi que le Conseil

d'Administration dans la mesure où il y est autorisé, pour-
ront adopter tous les règlements nécessaires ou appropriés
à la gestion des affaires de la Société.

(i) Les Gouverneurs et les Gouverneurs Suppléants

rempliront leurs fonctions sans recevoir de rémunération de

la Société.

SECTION 3. Vote

(a) Chaque membre disposera de deux cent cinquante

voix, avec une voix additionnelle pour chaque action qu'il

détient.

(b) Sauf dans les cas spécialement prévus, toutes les

questions soumises à la Société seront décidées à la majorité

des voix'exprimées.

SECTION 4. Conseil d'administrato%



member of the Bank which ie also a member of the Corpora-
tion shail have counted toward hie election. The Alternate
to, each sucli Executive Director of the Bank< shall ex officio
be an Alternate iDirector of the Corporation. Aiiy Director
shail cease to, lold office if the member by wlhici lie wau
appointed,,or if ail the members whoee votes eounted to-
ward bis election, shall cease to be members of the Cor-
poration.

(c) Each Director who is an appointed Executive Direc-
tor of the Bank shall be entitled to cast the number of votes
which the member by which lie was eo appointed is entitled
to cast in the Corporation. Each Director who is an elected
Executive Director of the Bank shah' be entitled to cast the
nuzuber of votes which the member or members of the Cor-
poration whose votes counted toward his election in the
Bank are entitled to cast in the Corporation. Ail the votes
whicli a Director is entitled to cast shail be cast as a unit.

(d) An Alternate Director shail have full power to act in
the absence of the Director who shail have appointed him.
When a Director is present, bis Alternate may participate
in meetings but shail not vote.

(e) A quorum for any meeting of the Board of IDirectors
shall be a majority of the Directors exercisiug not less than
one-half of the total voting power.

(f) The Board of Directors shahl meet as ofteu as the
business of the Corporation may require.

(g) The Board of Governors shall adopt regulatious
under wbich a member of the Corpor~ation not entitled to
appoint an Executive Director of the Bak ay send a rep-
reseutative te attend any meeting of the Board of ])irectors
of the Corporation when a request maeby, or a matter
particularly affecting, that mnemb~er is wiider consideration.

8zcTioN 5. Chairman.. President and Stf

(a) The President of the Ban~k shall be ex offico Chair-
man of the Board of Directora of the Corporation, but shal



(c) Tout Administrateur de la Banque qui est un Admi-

nistrateur appointé disposera du nombre de voix attribué

dans la Société à l'Etat-membre qui l'a nommé. Tout

Administrateur de la Banque qui est un Administrateur élu

disposera du nombre de voix attribué à l'Etat-membre ou

aux Etats-membres dans la Société et dont les voix ont

compté en sa faveur à la Banque. Tout Administrateur

donnera son vote en bloc.

(d) Un Administrateur Suppléant aura tout pouvoir

pour agir en l'absence de l'Administrateur qui l'aura

nommé. Lorsqu'un Administrateur est présent, son Sup-

pléant pourra participer aux réunions, mais sans droit de

vote.

(e) Dans toute réunion du Conseil d'Administration, le

quorum sera la majorité des Administrateurs disposant de

la moitié au moins de la totalité des voix.

(f) Le Conseil d'Administration se réunira aussi souvent

que l'exigeront les affaires de la Société.

(g) Le Conseil des Gouverneurs adoptera des règlements

d'après lesquels un membre de la Société qui ne jouit pas

du droit de nommer un Administrateur de la Banque pourra

envoyer un représentant à toute réunion du Conseil d'Ad-

ministration de la Société, lorsqu'une requête dudit membre

ou une question le concernant particulièrement sera soumise

à l'examen du Conseil.

SECTION 5.



have no vote except a deciding vote in case of an equal
division. He may participate in meetings of the Board of
Governors but shall not vote at such meetings.

(b) The President of the Corporation shall be appointed
by the Board of Directors on the recomnendation of the
Chairman. The President shall be chief of the operating
staff of the Corporation. Under the direction of the Board
of Directors and the general supervision of the Chairman,
he shall conduct the ordinary business of the Corporation
and under their general control shall be responsible for the
organization, appointment and dismissal of the officers and
staff. The President may participate in meetings of the
Board of Directors but shall not vote at such meetings. The
President shall cease to hold office by decision of the Board
of Directors in which the Chairman concurs.

(c) The President, officers and staff of the Corporation,
in the discharge of their offices, owe their duty entirely to
the Corporation and to no other authority. Each member
of the Corporation shall respect the international character
of this duty and shall refrain from all attempts to influence
any of them in the discharge of their duties.

(d) Subject to the paramount importance of securing the
highest standards of efficiency and of technical competence,
due regard shall be paid, in appointing the officers and staff
of the Corporation, to the importance of recruiting per-
sonnel on as wide a izeozranhical basis as nossible.



Président. Le Directeur Général sera le chef du personnel
administratif de la Société. Il gèrera les affaires courantes
de la Société conformément aux instructions générales
du Conseil d'Administration et sous la direction du
Président de ce Conseil. Sous le contrôle général du

Conseil d'Administration et du Président, il sera chargé
de l'organisation, ainsi que de la nomination et du licencie-

ment des fonctionnaires et du personnel. Le Directeur

Général pourra participer aux réunions du Conseil d'Ad-

ministration, mais sans droit de vote. Il cessera de remplir
ses fonctions sur décision du Conseil d'Administration avec

l'assentiment du Président.

(c) Dans l'exercice de leurs fonctions, le Directeur

Général, les fonctionnaires et le personnel de la Société

seront entièrement au service de la Société, à l'exclusion
de toute autre autorité. Les Etats-membres de la Société

respecteront le caractère international des devoirs de leur

charge et s'abstiendront de toute tentative d'influence sur

un agent quelconque de la Société dans l'exercice de ses

fonctions.

SECTIoN 6.



(b) Nothing in this Agreement shall make the Corpora-
tion liable for the acts or obligations of the Bank, or the
Bank liable for the acts or obligations of the Corporation.

SnzoTIo 7. Relations With Other International Organ-
izations

The Corporation, acting through the Bank, shall enter
into formal arrangements with the United Nations and may
enter into such arrangements with other public interna-
tional organizations having specialized responsibilities in
related fields.

SETION 8. Location of Offices

The principal office of the Corporation shall be in the same
locality as the principal office of the Bank. The Corporation
may establish other offices in the territories of any member.

SECoTION 9. Depositories

Each member shall designate its central bank as a deposi-
tory in which the Corporation may keep holdings of such
member's currency or other assets of the Corporation or,
if it has no central bank, it shall designate for such purpose
such other institution as may be acceptable to the Corpo-
ration.

SECoON 10. Channel of Communication

Each member shall designate an appropriate authority
with which the Corporation may communicate in connec-
tion with any matter arising under this Agreement.

SECTION 11. Publication of Reports and Provision of
Information

(a) The Corporation shall publish an annual report con-
taining an audited statement of its accounts and shall cir-
culate to members at appropriate intervals a summary
statement of its financial position and a profit and loss
statement showing the results of its operations.



elle. La Banque ne sera pas davantage responsable des actes
et obligations de la Société.

SECTION 7. Relations avec d'autres organisations
internationales

La Société, agissant par l'intermédiaire de la Banque,
conclura des accords formels avec les Nations-Unies et

pourra conclure des accords analogues avec d'autres organi-
sations publiques internationales ayant des fonctions

spécialisées dans des domaines connexes.

SECTION 8. Siège des bureaux

Le siège principal de la Société sera situé dans la même

localité que celui de la Banque. La Société pourra ouvrir

d'autres bureaux dans les territoires des Etats-membres.

SECTION 9. Dépositaires
Chaque Etat-membre désignera sa banque centrale comme

dépositaire où la Société pourra déposer les fonds qu'elle

détient dans la devise de cet Etat, ou tous autres avoirs de

la Société. A défaut de banque centrale, l'Etat membre

désignera, pour le même objet, tel autre établissement sus-

ceptible d'être agréé par la Société.

SECTION 10. ommunications entre d la Société et l

Etats-membres

Chaque membre désignera un agent qualifié avec lequel
la Société pourra se mettre en rapport à l'occasion de toute

question soulevée par le présent Accord.



(b) The Corporation may publieli sucli other reports as
it deeme desirable to carry out its purposes.

(c) Copies of ail reports, statements and publications
made under this Section shall be distributed to members.

SzcTioN 12. Dividends
(a) The Board of Governors may deterndne from time

to tinie what part of the (Jorporation's net icorne and sur-
plus, after rnaking appropriate provision for reserves, shall
be distributed as dividende.

(b) Dividends shail be distributed pro rata in proportion
to capital stock held by members.

(c) Dividends shall be paid i sucli rnier anid ini such
currency or currencies as the Corporation shall determine.

ARTICLE V
WitMdrawal; Suspension ofMembersip; Suspenuion

of Operations

SECTION 1. Withdrawal by Membera
Axiy member rnay withdraw from rnerbership in the Cor-

poration at any time by traxisritting a notice ini writig
to the Corporation at its princi,,al ofc.Withdrawal shalh



(b) La Société aura la faculté de publier tous autres
rapports qu'elle jugera utiles à la poursuite de son objet.

(c) Des exemplaires de tous les rapports, états et publica-
tions effectués au titre de la présente Section, seront ad-
ressés aux Etats-membres.

SCTOn1N 12. Dividendes

(a) Le Conseil des Gouverneurs pourra déterminer, en
temps opportun, après constitution de réserves appropriées,
la partie du revenu et des bénéfices accumulés par la Société
qui sera distribuée à titre de dividendes.

(b) La distribution des dividendes sera proportionnelle
aux actions détenues par les Etats-membres.

(e) La Société déterminera les modalités de paiement et
la devise ou les devises de paiement des dividendes.

SECTION 1.



(b) While under suspension, a member shall not be en-
titled to exercise any rights under this Agreement except
the right of withdrawal, but shall remain subject to aU
obligations.

SECTION 3. Suspension or Cessation of Membership in
the Bank

Any member which is suspended from membership in, or
ceases to be a member of, the Bank shall automatically be
suspended from membership in, or cease to be a member of,
the Corporation, as the case may be.

SECTION 4. Rights and Duties of Governments Ceasing
To Be Members

(a) When a government ceases to be a member it shal
remain liable for all amounts due from it to the Corpora-
tion. The Corporation shall arrange for the repurchase of
such government's capital stock as a part of the settlement
of accounts with it in accordance with the provisions of
this Section, but the government shall have no other rights
under this Agreement except as provided in this Section and
in Article VIII (c).

(b) The Corporation and the government may agree on
the repurchase of the capital stock of the government on
such terms as may be appropriate under the circumstances,
without regard to the provisions of paragraph (c) below.
Such agreement may provide, among other things, for a
final settlement of all obligations of the government to the
Corporation.

(c) If such agreement shall not have been made within
six months after the government ceases to be a member or
such other time as the Corporation and such government
may agree, the repurchase price of the government's capital
stock shall be the value thereof shown by the books of the
Corporation on the day when the government ceases to be
a member. The repurchase of the capital stock shall be
subject to the following conditions:



(b) Au cours de la période de suspension, l'Etat-membre
intéressé ne pourra exercer sauf le droit de retrait, aucun
des droits prévus par le présent Accord, mais continuera à
en assumer toutes les obligations.

SECTION 3. Suspension ou cessation de la participation

des Etats-membres à la Banque

Tout Etat-membre qui sera suspendu de sa qualité d'Etat-

membre de la Banque ou qui cessera de participer à cette

dernière, sera automatiquement suspendu de sa qualité de

membre de la Société, ou cessera d'en être membre, suivant

le cas.

SECTION 4. Droits et obligations des Etats cessant d'être

membres

(a) Un Etat cessant d'être membre de la Société, restera

tenu de toutes les sommes dont il est débiteur à l'égard

de la Société. La Société prendra toutes dispositions pour

le rachat de ses actions au titre du règlement de ses comptes

avec ledit Etat, et en accord avec les prescriptions de cette

Section, mais l'Etat intéressé n'aura d'autres droits en

vertu de cet Accord que ceux prévus par cette Section et par

l'Article VIII(c).

(b) La Société et l'Etat intéressé peuvent s'entendre



(î) payments for shares of stock xnay be made from
tiine to tixne, upon their surrender by the govern-
ment, in such instalments, at such times and in such
available currency or currencies as the Corporation
reasonably determines, taking into account the
financial position of the Corporation;

(ii) any amount due to the government for its capital
stock shall be withheld so long as the government
or any of its agencies remains liable to the Corpora-
tion for payment of any amount and sucli amount
may, at the option of the Corporation, be set off, as
it becomes payable, against the amount due from,
the Corporation;

(iii) if the Corporation sustains a net loss on the invest-
ments made pursuant to Article III, Section 1, and
held by it on the date when the goverxnent ceases
to be a inember, and the amount of such loss exceeds
the amount of the reserves provided therefor on
such date, stich government shall repay on demand
the amount by which the repurchase price of its
shares of stock would have been reduced if such
boss had been taken into accoimnt when the repur-
ohase price waa determined.

d) In no event shail anv amncrf. tldna Mi n



où cet Etat cessera d'être membre. Le rachat des actions
sera soumis aux conditions suivantes:

(i) Le paiement pourra avoir lieu, par acomptes sur
remise des actions par l'Etat intéressé; le montant
de ces acomptes, les dates et la devise ou les devises
disponibles dans lesquelles ils seront versés seront
fixés par la Société à des conditions raisonnables,
eu égard à sa situation financière;

(ii) Toute somme revenant à l'Etat intéressé en échange
de ses actions sera retenue par la Société aussi

longtemps que cet Etat ou l'un quelconque de ses
organismes restera débiteur de la Société. Le

montant de ce débit pourra, à l'option de la Société,
être réglé par compensation avec toute somme qui
serait due par elle;

(iii) Si la Société subit une perte nette à raison d'un

investissement effectué conformément à l'Article

III, Section 1, et détenu par elle à la date à laquelle

l'Etat intéressé cessera d'être membre, et si le

montant de ladite perte, excède, à cette date, le



SEcTION 5. Suspension of Operations and Settiement of
Obligations

(a) The Corporation may permanently suspend its oper-
ations by vote of a majority of the Governors exercising a
majority of the total voting power. A.fter sucli suspension
of operations the Corporation shall forthwith cease al
activities, except those incident to the orderly realization,
conservation and preservation of its assets and settiement
of its obligations. Until final settiement of 8uch obligations
and distribution of such assets, the Corporation shall remain
in existence and all mutual rights and obligations of the
Corporation and its members under this A.greement shahl
continue uninxpaired, except that no member shahl be sus-
pended or withdraw and that no distribution shahl be made
to members except as in this Section provided.

(b) No distribution shall be macle to members on acconut
of their subscriptions to the capital stock of the Corporation
until ail liabilities to creditors shall have been discharged
or provided for and until the B3oard of Governors, by vote of
a majority of the Governors exercising a majority of the
total voting power, shall have decided to make such dis-
tribution.

(c) Subject to the foregoing, the Corporation shall dis-
tribute thxe assets of the Corporation to members pro rata
in proportion to capital stock held by them, subjeet, in the
case of any member, to prior settlement of ail outstanding
claims by thxe Corporation against such member. Sudi dis-
tribution shahl be macle at such times, in such currencies,
and in cash or other assets as the Corporation shall deem
fair and equltable. The shares distributed 'to fihe several
members need not ne ssrily be unif orm in respect of the
type of assets distributed or of the currenoies in which
they are expressed.

(d) Âny member receiving assets distrlbuted by fixe Cor-
poration pursuant to this Section shall enjoy fixe saine
rights with respect to such assets as the Corporation enjoyed
prior to their distribution.



SECTION 5. Suspension des opérations et règlement des
obligations

(a) La Société peut suspendre ses opérations à titre
permanent à la suite d'un vote pris à la majorité des Gou-
verneurs représentant la majorité absolue des voix. A la
suite de cette décision, la Société mettra immédiatement fin à
ses activités, à l'exception de celles se rapportant à la
réalisation normale, à la conservation et à la préservation
de ses avoirs ainsi qu'au règlement de ses obligations.

Jusqu'au jour du règlement définitif des obligations et de la
répartition de ses avoirs, la Société conservera so personna-
lité juridique et tous les droits et obligations réciproques de
la Société et de ses membres, en vertu du présent Accord,
demeureront inchangés, étant entendu toutefois qu'aucun
membre ne sera suspendu de sa qualité ou ne se retirera et
qu'aucun versement ne sera effectué aux membres, sous
réserve des dispositions de la présente Section.

(b) Aucun versement ne sera effectué aux membres en
raison de leur souscription au capital social de la Société
avant que toutes les obligations vis-à-vis de créanciers
n'aient été éteintes ou que leur règlement n'ait été assuré

et que le Conseil des Gouverneurs, par un vote pris a la

majorité des Gouverneurs représentant la majorité absolue
des voix, ait décidé de procéder audit versement.



ARTICLE VI
Statua, TImmunities anid Privelges

SECTION 1. PUrpoSeS Of Article

To enable the Corporation to fulifill the functions with
whieh it is entrusted, the status, immunities and privileges
set forth ini this Article shail be accorded to the Corporation
ini the territories of each member.

SEcTION 2. Status of the Corporation

The Corporation shail possess full juridical personality
and, ini particular, the capaoity:

(i) to contract;

(à1) to acquire and dispose of immovable and movable
property;

(iii) to institute legal prooeedings.

Suc!roN 3. Position of the Corporation with Regard to
Judicial Proces

Actions mav ha bronzeht Rosiinat tfho flnrnrnfinn inl- ;-n



(d) Tout membre recevant des avoirs distribués par la
Société en application de cette Section, sera subrogé aux
droits de la Société dans lesdits avoirs antérieurement à leur
distribution.

ARTICLE VI

Statuts, Immunités et Privilèges

SECTION 1. Objet du présent article

En vue de permettre à la Socié
le statut, les immunités et les pi
Article seront reconnus à la Soc
chaque Etat-membre.

SECTION 2. Statut de la Société

La Société jouira de la pleine p(
en particulier, de la capacité:

(i) de contracter,;
(i) d'acquérir des biens mobilie

disposer;
(iii) d'ester en justice.



requisition, confiscation, expropriation or any other form
of seizure by executive or legislative action.

SEoTION 5. Immunity of Archives
The archives of the Corporation shal be inviolable.

SEcTioN 6. Freedom of Assets from Restrictions

To the extent necessary to carry out the operations pro-
vided for in this Agreement and subject to the provisions
of Article III, Section 5, and the other provisions of this
Agreement, all property and assets of the Corporation shall
be free from restrictions, regulations, controls and mora-
toria of any nature.

SCTION 7. Privilege for Communications

The official communications of the Corporation shall be
accorded by each member the same treatment that it ac-
cords to the official communications of other members.

SECTION 8. Immunities and Privileges of Officers and
Employees

All Governors, Directors, Alternates, officers and em-
ployees of the Corporation:

(i) shall be immune from legal process with respect to
acts performed by them in their oficial capacity;

(ii) not being local nationals, shall be accorded the
same immunities from immigration restrictions,
alien registration requirements and national serv-
ice obligations and the same facilities as regards
exchange restrictions as are accorded by members
to the representatives, officials, and employees of
comparable rank of other members;

(iii) shall be granted the same treatment in respect of
travelling facilities as is accorded by members to
representatives, officials and employees of com-
parable rank of other members.



SCTioN 4. Insaisissabilité des avoirs

Les biens et les avoirs de la Société, en quelque lieu qu'ils
se trouvent et quels qu'en soient les détenteurs, ne seront

Pas soumis à, et seront exempts de perquisitions, réquisi-
tions, confiscations, expropriations ou de toute autre forme
de saisie ordonnée par le pouvoir exécutif ou par le pouvoir
législatif.

SECTION 5. Inviolabilité des archives

Les archives de la Société seront inviolables.

SECTION 6. Les avoirs seront à l'abri de toutes mesures

restrictives

Dans la mesure nécessaire à l'accomplissement des opéra-
tions prévues dans le présent Accord et sous réserve des

dispositions de l'Article III, Section 5, et des autres disposi-
tions du présent Accord, tous les biens et avoirs de la Société

seront exempts de restrictions, réglementations, contrôles

et moratoires de toute nature.

SECTION 7. Privilège en matire de com m t

Les communications officielles de la Société jouiront de la

part de chaque Etat-membre du même traitement que les

communications oficielles des autres Etats-membres.

820T10m 8. Immunités et privilèges des fonctionnaires
et employés

Tous les Gouverneurs, Administrateurs, Suppléants,

fonctionnaires et employés de la Société:

(i) ne pourront faire l'objet de poursuites à raison des

(ii)



SzoTiox 9. Immunities from Taxation

(a) The Corporation, its assets, property, income and its
operations and transactions authorized by this Agreement,
shall be immune from all taxation and from all customs
duties. The Corporation shall also be immune from liability
for the collection or payment of any tax or duty.

(b) No tax shall be levied on or in respect of salaries and
emoluments paid by the Corporation to Directors, Alter-
nates, officiais or employees of the Corporation who are
not local citizens, local subjects, or other local nationals.

(c) No taxation of any kind shall be levied on any
obligation or security issued by the Corporation (including
any dividend or interest thereon) by whomsoever held:

(i) which discriminates against such obligation or
security solely because it is issued by the Corpora-
tion; or

(ii) if the sole jurisdictional basis for such taxation is
the place or currency in which it is issued, made
payable or paid, or the location of any office or
place of business maintained by the Corporation.

(d) No taxation of any kind shall be levied on any obli-
gation or security guaranteed by the Corporation (includ-
ing any dividend or interest thereon) by whomsoever held:

(i) which discriminates against such obligation or se-
curity solely because it is guaranteed by the Cor-
Doration: or

ofits

Eapcil



trement des étrangers, d'obligation militaire, des
mêmes immunités, et, en matière de restrictions de
change, des mêmes facilités qui seront accordées par
les Etats-membres aux représentants, fonctionnaires
et employés des autres Etats-membres, possédant un
statut équivalent;

(iii) ils bénéficieront du même traitement, en ce qui con-
cerne les facilités de voyage, que celui que les Etats-
membres accordent aux représentants, fonction-
naires et employés des autres Etats-membres, pos-
sédant un statut équivalent.

SECTION 9. Exemption des charges fiscales

(a) La Société, ses avoirs, biens et revenus, ainsi que les
opérations et transactions autorisées par le présent Accord,
seront exempts de tons impôts et de tous droits de douane.
La Société sera aussi exempte de toute obligation relative à
la perception ou au paiement d'un impôt ou d'un droit
quelconque.

(b) Aucun imnôt ne sera perçu sur les traitements et



shall inform the Corporation of the detailed action which
it has taken.

SEOTION 11. Waiver

The Corporation in its discretion may waive any of the
privileges and imnxunities conferred under this Article to
sucli extent and upon such conditions as it may determine.

ARTICLE VII
Amendnients

(a) This Agreement may be amended by vote of three-
fifths of the Governors exercising f or-flftIis of the total
voting power.

(b) Notwithstanding paragraph (a) above, the affirma-
tive vote of ail Governors is required ini the case of any
amendment modifying:

(i) the right to withdraw from the Corporation pro-
vided in Article V, Section 1;

(ii) the pre-emptive riglit secured by Article 11, Section
2 (d) ;

(iii) the limitation on liability provided ini Article II,
Section 4.

(c) Miy proposal to amend this Agreement, whether
emanat2ig f rom a member, a Governor or the Board of Di-
rectors, shail be communicated te the Chara of the
Board of~ Governors who shail bring the proposal before
the Board of Governors. When an amndment has been
duly adopted, the Corporation shail so certlfy by formai
communication addressed te ail members. Âmendments
shail enter into force for ail inembers three months after
the date of the ftnmal comnction unlessathe Board of
Governors shal pcf a shorter perild



SECTION 10. Application du présent article

Chaque membre prendra, sur ses propres territoires,
toutes mesures nécessaires en vue d'incorporer dans sa
législation les principes énoncés au présent Article; il devra
informer la Société du détail des mesures qu'il aura prises.

SECTION 11. Renonciation aux privilèges et immunités

La Société peut, à son gré, renoncer à chacun des privi-
lèges et immunités qui lui sont conférés par cet Article dans
la mesure et aux conditions qu'elle fixera.

ARTICLE VII

Amendements

(a) Le présent Accord peut être modifié par un vote des
trois-cinquièmes des Gouverneurs disposant des quatre-
cinquièmes de la totalité des voix.

(b) Par dérogation aux prescriptions contenues au para-
graphe (a) ci-dessus, l'approbation par vote de tous les
Gouverneurs est requise dans le cas où il s'agit d'un amende-
ment modifiant:



ARTICLE VIII

Interpretation and Arbitration

(a) Any question of interpretation of the provisions of
this Agreement arising between any member and the Cor-
poration or between any members of the Corporation shall
be submitted to the Board of Directors for its decision. If
the question particularly affects any member of the Corpo-
ration not entitled to appoint an Executive Director of the
Bank, it shail be entitled to representation in accordance
with Article IV, Section 4(g).

(b) In any case where the Board of Directors has given
a decision under (a) above, any member may require that
the question be referred to the Board of Governors, whose
decision shall be finai. Pending the resuit of the reference
to the Board of Governors, the Corporation may, so far as
it deems necessary, act on the basis of the decision of the
Board of Directors.

(c) Whenever a disagreement arises between the Corpo-
ration and a country which has ceased to be a member, or
between the Corporation and any member during the
permanent suspension of the Corporation, such disagree-
ment shail be submitted to arbitration by a tribunal of three
arbitrators, one appointed by the Corporation, another by
the country involved and an umpire who, unless the parties
otherwise aizree. shall be au-nointed bv the PrAgidi-nt nf fhi,

lay have bee: rsoîeprescribed



vigueur pour tous les membres à l'expiration d'un délai de

trois mois à compter de la date de la communication officielle,
à moins que le Conseil des Gouverneurs ne spécifie un délai

plus court.

ARTICLE VIII

Interprétation et arbitrage

(a) Toute question relative à l'interprétation des disposi-
tions contenues dans le présent Accord, soulevée entre un

Etat-membre et la Société, ou entre plusieurs Etats-

membres, sera soumise au Conseil d'Administration pour
décision. Si la question affecte particulièrement un Etat-

membre qui n'est pas habilité à nommer un Administrateur

de la Banque, ledit Etat-membre aura la faculté d'être

représenté conformément aux prescriptions contenues à

l'Article IV, Section 4(g).

(b) Dans tous les cas où le Conseil d'Administration aura

pris une décision en vertu de l'aliéna (a) ci-dessus, tout



ARTICLE IX

Final Provisions

SECTION 1. Entry into Force

This Agreement shall enter into force when it has been
signed on behalf of not less than 30 governments whose
subscriptions comprise not less than 75 percent of the total
subscriptions set forth in Schedule A and when the instru-
ments referred to in Section 2(a) of this Article have been
deposited on their behalf, but in no event shall this Agree-
ment enter into force before October 1, 1955.

SECTION 2. Signature

(a) Each government on whose behalf this Agreement
is signed shall deposit with the Bank an instrument setting
forth that it has accepted this Agreement without reserva-
tion in accordance with its law and has taken all steps
necessary to enable it to carry out all of its obligations
under this Agreement.

(b) Each government shall become a member of the Cor-
poration as from the date of the deposit on its behalf of the
instrument referred to in paragraph (a) above except that
no government shall become a member before this Agree-
ment enters into force under Section 1 of this Article.

(c) This Agreement shal remain open for signature until
the close of business on December 31, 1956, at the principal
office of the Bank on behalf of the governments of the coun-
tries whose names are set forth in Schedule A.

(d) After this Agreement shall have entered into force,
it shall be open for signature on behalf of the government
of any country whose membership has been approved pur-
suant to Article II, Section 1(b).



ARTICLE IX

Dispositions Finales

SECTION 1. Entrée en vigueur

Le présent Accord entrera en vigueur, lorsqu'il aura été

signé par 30 Etats au minimum dont les souscriptions
représentent au moins 75 p.100 du total des souscrip-
tions figurant au Supplément A, et lorsque les instruments

mentionnés à la Section 2(a) du présent Article auront été

déposés en leur nom; en aucun cas le présent Accord n'en-

trera en vigueur avant le 1er Octobre 1955.

SECTION 2. Signature

(a) Chaque Etat au nom duquel le présent Accord est

signé, déposera, entre les mains de la Banque, un instrument

declarant qu'il l'a accepté sans réserve, conformément à

ses lois propres, et qu'il a pris toutes mesures utiles pour

lui permettre d'exécuter toutes les obligations contractées

aux termes du présent Accord.

(b) Chaque Etat deviendra membre de la Société à

compter de la date où l'instrument visé à l'alnéa (a) ci-

dessus aura été déposé en son nom; toutefois, aucun Etat
ne deviendra membre avant que le présent Accord ne soit
entré en vigueur dans les conditions prévues à la Section

du présent Article.

(c) Les gouvernements des pays doecs nm 'Aoirur
au Supplément A pourront avoir accès à l'Accord uqu

signature en leur nom, au siège social de la e, jusqu'à
la fermeture des bureaux au. 31 Décembre 1956.

(d) Après l'entrée en vigueur du présent Accord, il sera

ouvert à la signature des représentants du guverne
de tout Etat-membre dont l'affiliation aura été agr

formément à l'Article 'II, Section 1(b).



SacToN 3. Inauguration of the Corporation

(a) As soon as this Agreement enters into force under
Section 1 of this Article the Chairman of the Board of
Directors shall call a meeting of the Board of Directors.

(b) The Corporation shall begin operations on the date
when such meeting is held.

(c) Pending the first meeting of the Board of Governors,
the Board of Directors may exercise all the powers of the
Board of Governors except those reserved to the Board
of Governors under this Agreement.

DowN at Washington, in a single copy which shall remain
deposited in the archives of the International Bank for
Reconstruction and Development, which has indicated by
its signature below its agreement to act as depository of
this Agreement and to notify all governments whose names
are set forth in Schedule A of the date when this Agree-
ment shall enter into force under Article IX, Section 1
hereof.

(Here follow the names of the signatories for Canada,
Chile, Colombia, Costa Rica, Cuba, Dominican Republic,
Ecuador, Greece, Guatemala, Haiti, Honduras, Icelami, India,
Mexico, Nicaragua, Pakistan, Panama, Paraguay, Peru, and
the United Kingdom.)



SnCToN 3. Inauguration de la Société

(a) Aussitôt que le présent Accord entrera en vigueur,
aux termes de la Section 1 du présent Article, le Président
du Conseil d'Administration convoquera le Conseil d'Ad-
ministration.

(b) La Société commencera ses opérations à la date à
laquelle le Conseil d'Administration se réunira.

(c) En attendant la première réunion du Conseil des
Gouverneurs, le Conseil d'Administration pourra exercer
tous les pouvoirs du Conseil des Gouverneurs à l'exception
de ceux qui sont réservés à ce dernier Conseil par le présent
Accord.

FAIT à Washington, en un seul exemplaire, qui sera
déposé dans les archives de la Banque Internationale pour
la Reconstruction et le Développement qui a indiqué par sa

signature apposée ci-dessous qu'elle acceptait d'agir en
tant que dépositaire du présent Accord et de faire connaître
à tous les Gouvernements dont les noms figurent au Supplé-
ment A la date à laquelle le présent Accord entrera en

vigueur aux termes des dispositions contenues à l'Article

IX, Section 1, dudit Accord.



SOHEDULE A

Subscriptions to Capital Stock of the
International Finance Corporation

Country

Australia
Austria
Belgium
Bolivia
Brazil
Burma
Canada
Ceylon
Chile
China
Colombia
Costa Rica
Cuba
Denmark
Dominican Republie
Ecuador
Egypt
El Salvador
Ethiopia
Finland
France
Germany
Greece
Guatemala
Haiti
Honduras
Iceland
India
Indonesia
Iran
Iraq

Number of
Shares

2,215
554

2,492
78

1,163
166

3,600
166
388

6,646
388

22
388
753

22
35

590
il
33

421
5,815
3,655

277
22
22
il
11

4,431
1,218

372
67

.Amount
(in United

States dollars)

2,215,000
554,000

2,492,000
78,000

1,163,000
166,000

3,600,000
166,000
388,000

6,646,000
388,000
22,000

388,000
753,000
22,000
35,000

590,000
11,000
33,000

421,000
5,815,000
3,655,000

277,000
22,000
22,000
11,000
11,000

4,431,000
1,218,000

372,000
67,000



SUPPTEMENT A

Souscription au Capital S
la Société Financière Intern

Nombre
Pays d'Action

Allemagne 3,655
Australie 2,215
Autriche 554
Belgique 2,492
Bolivie 78
Birmanie 166
Brésil 1,163
Canada 3,600
Ceylan 166
Chili 388
Chine 6,646
Colombie 388
Costa Rica 22
Cuba 388
Danemark 753

cial de

Moi
(en é

des Eta



Country

Israel
Italy
Japan
Jordan
Lebanon
Luxembourg
Mexico
Netherlande
Nicaragua
Norway
Pakistan
Panama
Paraguay
Peru
Philippines
Sweden
Syria
Thailand
Turkey
Union of South Africa
United Kingdom
United States
Uruguay
Venezuela
Yugoslavia

Total:

Number of
Shares

50
1,994
2,769

33
50

111
720

3,046
9

554
1,108

2
16

194
166

1,108
72

139
476

1,108
14,400
35,168

116
116
443

100,000

Amount
(in United

States dollars)

50,000
1,994,000
2,769,000

33,000
50,000

111,000
720,000

3,046,000
9,000

554,000
1,108,000

2,000
16.000



SrPLBMa NT A-Contmned

Pays
Islande
Israël
Italie
Japon
Jordanie
Liban
Luxembourg
Mexique
Nicaragua
Norvège
Pakistan
Panama
Paraguay
Pays-Bas
Pérou
Philippines
République Dominicaine
Salvador

Nombre
d'Actions

50
1,994
2,769

33
50

111
720

Montant
(en dollars

des Etats-Unis)

11,000
50,000

1,994,000
2,769,000
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